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Prefixes in Latin as an Aspectualizer

Shinya MORITA

Abstract

This paper examines the way that prefixes in Latin function as an aspectualizer. Those with the concrete
meaning, such as direction, privation, and locality don’t seem to function as an aspectualizer, while, they
otherwise seem to function as an aspectualizer. In this paper, which deals particularly with the prefixes ad-,
con-, dé-, ex-, in-, and per-, we discuss the affinity between a given prefix and a specific verb’s meaning from
aspectual, etymological, and semantic points of view. From this we come to the conclusion that there is an
obvious affinity between them.

0. Introduction

Morita (1997) examined the way a nasal infix in Latin functions from an aspectual, semantic, and
etymological point of view. This paper examines the way prefixes in Latin function from the same ponit
of view. We, inter alia, focus on the aspectual functions such as inchoative, perfective, and so on.
Furthermore, we discuss the semantic distribution and congeniality in the combination of simple verbs

and prefixes. Therefore, this paper deals with only the aspectual functions of the prefixes.
1. Prefix ad-

1° P'approche et la direction vers (approach and direction toward)'
2° le commencement d’une action (commencement of an action)

3° renforcement et aspectuel (intensive and aspectual)
1.1 Inchoative

Although af-ferre (ad- + ferre) itself means ‘to bring/take/carry a thing to a place’, manus afferre
means ‘to get started’. In a sense, it is inchoative and it is reasonable to think that the prefix ad- has
an influence on the meaning. Usually ad- co-occurs with a suffix -scere, which means inchoative, but
some verbs are inchoative without the suffix -scere. The following list compares simple verbs without

any prefix with prefixed verbs and analyses the difference in meaning.
The upper is a simple verb : the lower a prefixed one.

candeo ’ . to be brilliant

accendeo . to set on fire

caedo . to cut

accido . to begin to cut

dubits . to doubt (frequentative)
addubito . to begin to doubt
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amo . to love

adamé : to begin to love, {se mettre 4 aimer )

eo . to go

adeé . to go to the performance of any action

aré  to burn

adaro . to set fire to

gradior : to go

aggredior . to begin, set about

edo . to eat

adedo | to begin to eat

rodo . to gnaw

arrodé . to begin to gnaw

specto . to look

aspicio . to set sight of, take a look at

dormio . to sleep

addormio . to begin to sleep

tango . to touch

attings . to begin, {se mettre a)

Most of the verbs above show the feature that the moment one begins to do, s/he has done. In other
words, s/he is singing is referred to as s/the has sung. There is another characterisic that when ad-

co-occurs with the verb meaning ‘to go’, the prefixed verb means ‘to begin’.
1.2 Perfective aspect

Quaers signifie, comme gr. {NTéw, {chercher, rechercher ), puis { chercher 4 ), {demander),
{ chercher & se procurer), et quelquefois méme ¢ gagner, obtenir ) (cf. les composés qui expriment

Vaspect { déterminé) acquiere, conquiere)?®
Scandé est ancien et classique, mais rare, et remplacé ad- et con-scends.t

It can be inferred that ad- helps a verb take on a perfective meaning, from the contrast between
cando ‘to be glittering’ and accends ‘to glitter.

One of the functions of ad- is to make the perspective include the point where the action is completed
(or sometimes even the result after the action is completed, although this function is mainly for con-).

For example, caeds ‘to cut’ is in contrast with accido ‘to cut off to pieces’ and eds ‘to eat’ in contrast
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with adeds ‘to eat up’ respectively in addition to the inchoative function.

1.3 Intensive and aspectual function

Adamo means ‘to love deeply’ as an intensive function, too, besides ‘to begin to love'. Ad- helps to
simply strengthen the meaning of the original verb.

From the idea of approach toward a destination, the point where the action is completed is inevitably
emphasized. Accordingly, accido and adedo take on a pefective aspect. On the other hand, when, from
the idea of approach in a direction, the point where the action begins is emphasized, they take on an
inchoative aspect accordingly. In any case, ad- signifies the impulse to begin an action or to reach the

destination of an action.

2. Prefix con-

1° (avec), accompagnement, simultanéité
(‘with’, accompaniment, simultaneity)

2° (ensemble ), convergence, concentration
(‘together’, convergence, concentration)

3° renforcement et aspectuel (intensive and aspectual)®

2.1 ‘To the end’

The upper is a simple verb ! the lower a prefixed one.

edo . to eat

comedo . to eat entirely up

uro . to burn

combaro © to burn up

bibs . to drink
combibo | to drink up

caedo | to cut

concido . to cut up, cut down

claudo . to close, shut

concludo . to shut up closely, close up

coquo . to cook, heat, boil

concoquao . to cook completely

cremo . to burn

concremo . to burn up



fodio -

confodio .

gelo .

congelo .

sumao .

consumo .
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to dig
to dig thoroughly

to cause to freeze

to cause to freeze up

to take
to take wholly or completely

2.2 Perfective aspect

Au sens concret, il marque la réunion ! ed/coed, loquor/colloguor ; souvent, il sert seulement

4 modifier I {aspect) et il indique le procés arrivant 4 son terme : facio/conficic {j'achéve) ,

specio/conspicic { j'apercois ) ; cadd/concids {je tombe tout d’une coup).®

Con- helps the original verb take on a perfective aspect.

2.2.1

co-emo -

comparao .

comperio .

complaceo .

compleo

comprehendo :

computo .

concido. -

conficio .

confodio .

The verbs referred etymologically to as a perfective aspect

acheter (ou le préverbe marque 'aspect { déterminé))’ ‘to purchase’

le composé d’aspect { déterminé) comparare.

préparer ; acquérir, acheter.®

‘to procure, purchase’

le sens de {procurer, produire) apparait encore dans les composés . comperio
{découvrir, se rendre compte), (joint & quaerere), ol le préfixe com-, marque I'aspect
déterminé, qui ne doit pas se rattacher & experior.®

‘to find out, disclose wholly’

qui, & I’époque de Plaute, marque l'aspect déterminé?

‘to please’

. Plet ne subsiste que dans la glose de Festus 258, 35, --- et a été remplacé par des

composés d’aspect déterminé!

‘to fill full’

1° se saisir de (aspect déterminé) : saisir (sens physique et moral); 2° sens collectif
{ prendre ensemble ou dans l’ensemble, comprendre, embrasser )

‘to seize, grasp, catch hold of’

computo (composé d’aspect déterminé) ; computer.”

‘to sum up’

tomber tout d’une coup (noter la valeur perfective [déterminée] donnée par le préfixe)™
‘to fall down’

avec préfixe marquant 'aspect déterminé . achever.”

‘to accomplish’

creuser, et spécialement { percer d'un trait, trans-percer ) (aspect déterminé . sens

physique et moral)*

‘to transfix, dig, pierce’



corrigo .

corripio .

conquiro

conscendo -

conspicio .

concédo .

confero

condono .

collabor .

commereo

contundo

constituo -
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redresser (aspect déter;niné) v

‘to make straight’

Corripis, outre le sens perfectif de {se saisir brusquement de ), a aussi celui de
( ramasser ; rassembler ), synonyme fort de colligere.”

‘to seize, take hold of’

. les composés qui expriment 'aspect { déterminé) acquirere, conquirere®

‘to procure’

Scandé est ancien et classique, mais rare, et remplacé par ses composés d'aspcet
déterminé ad- et con-scendo.”

‘to ascend, mount, embark’

Dans aspicic { apercevoir) et dans conspicio, d’ou conspectus {regard, aspect) ,
surtout dans ce dernier, le préfixe sert essentiellement a marquer l'aspect déterming;
Cet aspect existe aussi dans les formes ou le préverbe a un sens concret.”

‘to get sight of, perceive, contemplate’

Le verbe s’est méme employé transitivement avec un complément direct 4 l'accusatif,
dans le sens de { céder, concéder ) ;toutefois, le composé d’aspect { déterminé )
concéds est plus fréquent dans le sens.”

‘to concede, allow, pass away, disappear’

. sé conferre (se transporter ) dans lequel le préfixe donne au verbe l'aspect

( déterminé ) #

‘to betake, turn oneself anywhere’

composé d’aspect déterminé, { faire abandon ou remise de, pardonner ) *

‘to give up, pardon’

Composés . 1° ad-, col-, dé-, di-, é-, il-, inter-, per-, prae-, praeter-, pro-, re-, sub-,
super-, trans-labor, dans lesquels le préfixe ne fait que préciser la signification locale
donnée au verbe ou I’ {aspect) (comme dans collgbor) 2° de labo . labdsco, et
collabasco (d’aspect déterminé) : chanceler, s’écrouter®

‘to fall in ruins, fall from age, fall down in death’

. d’aspect { déterminé ) *

‘to earn’ <to deserve

. écraser (verbe d’aspect { déterminé)), sens propre et figuré?

‘to beat, grind, break to pieces’
(établir) (d’aspect déterminé)®

2.2.2 The verbs taking on a perfective aspect

The upper is a simple verb . the lower a prefixed one.

moneo .

commoneo .

pilo

compilo

to warn

to remind one forcibly of something

. to thrust
. to snatch together and carry off, plunder, rob
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tero . to grind, rub

conterd | to grind, separate into small pieces, rub off, wear out

carpé | to pluck, pick

concerpé . to pluck, pull, or tear into pieces

caedo . to cut

concido . to cut to pieces, to destroy, kill

coqud . to cook, boil

concoqué | to make soft > to digest

calco | to tread something or upon something

conculed @ to crush or bruise by treading.

trado . to push, thrust

contrids . to push in, thrust in

rumpo . to break, tear, destroy

corrumpo . to bring to naught

sequor . to follow

consequor . to reach, overtake, obtain

s6pi6 © to put/lull to sleep

consopio - to put fast asleep

It is because of the aspectual function of the prefix con- that con- means ‘accomplishment’ like
confici and comples. This represents the function of con-. Compared with ge-ascian in Old English
meaning ‘to learn by inquiry’, the prefix of which has the same root as con- in Latin, ascian means
‘to inquire’. Judging from that, the prefix seems to have had universal productivity in terms of
word-formation in Indo-European languages.

What is characteristic of the verbs in 2.2 is that the meanings of ‘to obtain/take’ group, such as
consequor, coemo, comparéd, conquire, commered and ‘to do damage’ group, such as contundo,
contero, concerpo, conculpo, corrumpo, confodio, depend on the aspectual function of con-. While the
verb 1itself, depending on the inherent meaning, inevitably implies the result after the action is

completed, con- shows a marked tendency to focus on the accomplishment.
3. Prefix de-

1° une action de haut en bas
(an action from top to bottom)
2° un déplacement et un changement d’état

(shifting and the change of a state)
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(shifting and the change of a state)

3° éloignement et une valeur privative ot diminutive

(separation and removal and privative value)

4° achévement®

(with the reference to the terminus or the extent of the action)

3.1 With the reference to the terminus of the action

decerpo .
decido .
decido .
deicio .
desudo .

decoquo .
defero .

defigo .
demitto .
dedolo .

dedico .

dégo

to enjoy or to destroy < to pluck off

to fall down dead < to fall off/down

to decide or to put an end to < to cut off

to kill < to fell with a mortal wound

to perform with exertion < to sweat

to become bankrupt < to consume < to diminish by boiling

to give to one, to offer to anyone < to bring

to fasten down, fix < to fasten
to sink, let fall < to cast down
to hew away, hew smooth < to chip with an axe, hew

composé exprimant I'aspect { déterminé ) ®

verbe assez rare, qui a deux sens. Dans l'un, le préverbe marque 1'idée de séparation
et le verbe signifie {enlever) (sens archaique). Dans le second, dé- marque seulement

I'idée de continuité, d’achévement . dégere vitam, aetatem, bellum.®

Once we have picked flowers, all we can do is enjoy to our hearts’ content or make them wither up.

As is the case with decoquéo, the inherent meaning of de- is the idea of removal, like something is

brought to naught by diminishing in the course of cooking after cooking. In some verbs, depending on

the inherent meaning, there exists the point at which the action goes no further. For example, we can’t

weep after tears have run out, or we can't keep on eating after we have eaten it up and so on. In any

case, the idea of exhaustion forms the basis of de- consistently, from which it is followed that an event

ends up by ‘being emptied’.

3.2 With the reference to the extent of the action, to the uttermost, to exhaustion, through,

out

3.2.1 ‘To

dépasco (r) .
desicco .
deuro .

devoro .

eat up’ group

to eat up, consume
to dry up
to burn up, consume

devord tend & étre remplacé par la composé d’aspect déterminé.®



3.2.2 ‘To

decanto .
desaevio .
detono .
depungo .
debello .
decurro .
detexo .
deficio .

defungor
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stop doing’ group

to
to
to
to
to
to
to

to

leave off singing

cease raging {1° etre en fureur, 2° cesser d’etre en fureur) ¥
cease thundering

stop fighting, to fight to the end

bring a war to an end, finish a war

finish/accomplish one’s course, to traverse

weave off, finish

come to an end, to become bankrupt

. {(Composés indiquant 'achévement du procés) *

to

have done with, to finish, perform < fungor : to do

When we sing a song or make a chair, we can’'t help stopping doing so after it has been done.

Whether it may be a war or thunder or knitting or weaving, it will never last forever. It inevitably

comes to an end sometime.

3.2.3 ‘Exhaustion’ group

decoquo

defles .
delasso .
depleo .
défatigo -

defetiscor .

‘to
to
to

to

diminish by boiling
weep to exhaustion
weary out, tire out

exhaust, empty out

Dans le sens de (fatiguer), les auteurs emploient indistinctement fatigo et de-fatiga,

tous deux déja dans Plaute. Le mot, par son sens, se préte volontiers & recevoir un

préverbe indiguant que le procés arrive a son terme;cf. de-pered coté de pereo.®

forme {déterminé ) indiquant le procés arrivé 4 son terme.®

3.3 Strengthening of the fundamental idea

3.3.1 ‘Much the same as the simple verb’ group

demiror

demitigo .

denego .
deperdo .
defringao .
devincio .

denigro .

. {renforcement familier de mirory ¥

to
to
to
to
to

to

make milder/more lenient < mitigo . to make mild/soft
reject, refuse, deny

destroy, ruin

break to pieces

bind fast

make black

3.3.2 ‘Very much’ group

deamo .

‘vehementius amare’, to love passionately

delaboro © to work hard, overwork
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deploré . to weep bitterly
depungao . to fight eagerly
desaevio . to rave furiously, rage
deservio . to serve zealously
desudo . to sweat greatly
devincé . to conquer completely

defled . to weep much or violently

3.3.3 *‘Various’ group

dévoves . {vouer entiérement aux dieux)

deplangé . to express grief by beating the breast

Toward the end of the summer of 1997, Diana, Princess of Wales, and Mother Teresa, in succession,
passed away within a week. Paying tribute to Diana, the Queen is quoted as . “This week at Balmoral,
we have all been trying to help William and Harry come to terms with the devastating loss that they
and the rest of us have suffered’. When we focus our attention on the phrase, ‘the devastating loss,
the word-formation of devastating is de- and vastat-. Though vasto and de-vdsté in Latin alike mean
‘to lay waste, devastate’, and only devasto is handed down to English language, it seems to be because
dé- has some potentially strong affinity with vastae. In addition, as far as ‘devastating loss’ is
concerned, the function of de- has something potential to do with loss in terms with the meaning.

Therefore, it seems that devastating in her Majesty’s speech can’t be replaced by the other words.

Quoted from The Japan Times on September 7, 1997, is the following : Calcutta (Reuther) Mother
Teresa, the frail nun whose devotion to the poor and suffering illuminated the concept of Christian

love, died Friday of a heart attack only months after recovering from debilitating illness.

Now look at the phrase, ‘debilitating illness’. Etymologically, debilitate in English comes from debilis
in Latin and debilis is composed of de- and habilis. The function of dé- in debilis is originally an idea
of removal. But the function of de- in an adjective seems to be a bit different in aspectuality from that
in a verb. In a nutshell, de- of debilitate helps to spur on debility or giving impetus to further
weakening. The prefix de- helps the verb take on connotations of exhaustion to the last minute and also
seems to have something potential to do with illness. Therefore, like devastating loss, it seems

debilitating can’t be replaced by the other words.

4. Prefix ex-

1° T'idée de sortir (the idea of taking out)

2° mouvement vers le haut (going upward)

3° I'idée d’absence ou de privation (the idea of absence/removal)
4° inchoatif (inchoative)

5° l'idée d’achévement® (the idea of accomplishment)
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. . . - 1 )
As far as the inchoative of ex- is concerned, ex- co-occurs with -sc5. Therefore, this paper doesn't

deal with it.

4.1 ‘To the end’ group

4.1.1 “To eat up’ group

ebibo .
epoto .
exedo .
excoquo .

exaro .

erado .
evello .
exhaurio .
exsugo .
extero .
elido .
eviscero .
exanclo .

excido .

to
to
to
to
to
. to
to
to
to
to
to
to
to
to

to

drink up

drink up < p6ts | to drink
eat up

boil out, melt out, dry up

burn out, burn up, consume

root out, eradicate

scrape off, eradicate

tear out, root out, eradicate

empty out, exhaust, haurié . { puiser ), exhauric : { épuiser )
suck out, { épuiser en sucant)

use up, wear out by use < to rub off, rub out

break or dash to pieces, to crush to death

tear to pieces, exhaust

endure to the end, exhaust

cut to pieces, annihilate

What is characteristic of this group is that the basic idea means bringing to naught by exhaustion,

which etymology comes from exhaurio in Latin. We continue doing something, as a result of which we

finally reach the terminus of the action. But ex- meaning ‘taking out’ shows the ‘outward’ concept, from

which it i1s followed that taking the roots out of the earth results in eradicaing or rooting out. On the

other hand, dé- meaning ‘empty’ shows the ‘inward’ concept, from which it is followed that boiling

down results in being emptied. And compared with denids, énids is rare.® Obviously nuds has more

affinity with deé- than ex-. If we continue taking off the clothes, we finally reach the point at which we

have none to take off anymore.

4.1.2 “To finish/accomplish’ group

edolo

efficio .
elaboro .
elimo .
emereo .

emolior .

exballisto .

. to work out, fimsh < to cut out or hew out

to bring to pass, execute, complete, accomplish, {achever de faire) , {faire entiérement)

(Souvent employé dans le sens de facere pour insister sur 1'idée d’achévement) ®

to

to

take pains either successfully or perseveringly to elaborate

elaborate, finish, perfect, < lime ‘file’

to gain, obtain by service, to serve out, complete one’s time of service

(emerea (r) est & mered comme efficic & facioy “

to

effect , accomplish

molior . to set in motion

to

put an end to, finish, conquer with the ballista



exigo .

expleo .
explicit .
expolio .
exsequor .
extundo .
efferc .

enitor .

emorior .

evado
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to drive out > to demand > to complete, finish, bring to an end

‘exigo . pousser, chasser; puis ( faire sortirde ), et par suite {exiger ) de quelgu'un;
Dans un second sens, ex- marque l'achévement (comme dans efficic) et le verbe
signifie { achever, mener & terme ) ¥

to fill up, complete, finish

the book is ended.

to polish, finish, accomplish

to follow to the end, accomplish, carry out

to force out, elaborate, hammer out

to carry out to the end > to endure

to exert oneself, make an effort in order to accomplish something

(achever de mourir) (aspect déterminé)®

to get over > to come to pass, to be fulfilled

With the reference to the extent of the action, the terminus inevitably comes into sight. As a result,

ex- gives to the action the impulse to reach the terminus.

4.2

efflo -

excido .
exeo .
exspiro .

exstinguoé .

‘To perish’ group

to blow out, breathe out

animam effldre . to breathe out one’s life, to expire.

to pass away, perish, disappear

to decease, die, pass away

to breathe one’s last, expire

to put out what is burning > to deprive of life/strength, to kill, annihilate

(le sens, {déterminé) par nature, appelle les formes & préverbe)

‘To expire’ implies that one dies by breathing one’s last breath out. The implication of ex- is also the

‘outward’ concept. And as a matter of fact, living to be some age by the will of the God implies the

idea of ‘to the end’. Therefore, there seems to be some affinity between ex- and the idea of death.

4.3

effodio -
effringo .
ejuro -
elado .
enato .
enavigo .
eno .
exballisto .
exoro .

expalpo .

‘To do something in addition’ group

to find something by digging < to dig out, dig up
to break open

to lay down, resign, abdicate

to win from one at play

to escape by swimming < to swim out/away

to traverse by sailing

to escape by swimming, traverse by swimming

to conquer with the ballista

to persuade by entreaty, gain/obtain by entreaty
to obtain by coaxing or flattery

palpo . to stroke, to coax, caress
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egredior .
excedo .
enumero .

édols :

elado .

elugeo .

Ex- also funtions to make the perspective include the result after the action is completed, like con-.
But the verbs prefixed by ex- here seem to be different in meaning from those prefixed by con-. From
ex- originally meaning ‘separation’ or ‘removal’, the concept of the verbs prefixed by ex- carries
connotations of escape or departure. There is a kind of affinity between an original verb and a prefix,
as is the case with ex-. For example, look at elambo ‘to lick’, and the action ‘to lick’ is congenial to

the idea of removal. These two ideas seem to be connected with each other under the deep structure

of mind.

4.4 Intensive by ‘thoroughly, completely’

edisco .
edoceo .
edomo
enarro .

eneco .

evasto

evineo .
excavo .
exopto .
exsaturo .
exsiceod .

exstruo .

to
to
to

to

to

to complete one’s time of mourning

IR L FAREARACE

leave (by departing)

disappear, be gone < to depart

reckon up

prepare by hewing

finish play, cease to sport or roll

ligeo . to mourn, lament

to
to
to
to
to

to

‘to

to
to
to
to
to

to

5 Prefix in-

learn by heart

teach thoroughly

tame completely
explain in detail

kill off, kill completely
exhaust utterly, wear out
lay utterly waste
overcome completely
hollow out

desire greatly

satisfy completely

dry up

build, construct

1° en, dans, sur (in, on)

£35S (1998

2° mouvement vers un but (into, movement toward the destination)

3° un sens moral de { pour, en vue de) (in terms of)

4° inchoatif® (inchoative)

5.1 ‘To begin’ group

incipio . to begin

incohd . to begin, commence
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ineo . to begin, enter upon
ingredior . to begin, enter upon, commence
initio . to begin
institué . to begin, commence, undertake

tnvado . to enter upon < to set foot upon

The etymologically striking feature here is the word-formation of the verb meaning ‘to go/take’ and

n-.
5.2 ‘To cause something’ group
5.2.1 ‘To light up’ group

tllamino . to make light, light up, set in a clear light
tllastré . to make light, light up
incendo . to make bright, light up with the fire, inflame

inflamma . to light up, set on fire
Like accendo shows inchoative, that is the case with the verbs above.
5.2.2 ‘To make white’ group

imminué . to make weak, lessen, weaken, diminish
inalbo . to make white
tncandido . to make white
inebric . to make drunk
tnveterd . to render old, become old
innovd . to renew, alter
irroro . to make wet, make moist
irrago - to make wrinkled

impingué . to make fat

impetré . to make complete

tmples | to make full
In- s’ajoute souvent 4 des inchoatifs, pour marquer l'entrée dans un état nouveau.®

Inchoative shows the changing of a phase. In this sense, the action of making dirty stuff white
certainly shows the changing of a certain phase and so does even the action of making incomplete
matter complete, depending on the point of view. When in- shows inchoative, then it usually co-occurs
with -sco. And some of the cited above refer to much the same as the case in which in- co-occurs with
-sco. But, as is the case with incipio, some prefixed by in- without -scé take on an inchoative aspect.

In some cases, it is the beginning of the phase in a certain event which is focused on.
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5.2.3 ‘To cause’ group

tmpello

impero .

impetro .
imprecor .
incito .
inferé .
inicio -

inspiro .

to
to

stimulate, persuade, instigate

command

Impers est composé de in+ parc et signifie proprement { prendre des mesures,

faire des préparatifs pour qu'une chose se fasse), {forcer & produire ) ¥

to
to
to
to
to
to

bring to pass especially by exertion/request/entreaty.
invoke, imprecate

cause to grow, increase, stimulate, encourage

cause, produce

cause, Inspire

inspire, inflame

The preparatory action to the destination which happens in advance in order to reach it can be

referred to as inchoative in a sense.

6 Prefix per-

1° & travers, pendant (through)

2° de bout en bout (from beginning to end)

3° T'achévement, la perfection® (accomplishment, perfection)

6.1 ‘Perfection’ group

perago

percolo .
perferd .
perficto .
perfruor .
perfungor .
peroro .
perpolio .
persequor .

pertendo -

pertexo

peredo .

permunio .

. to

finish, accomplish < to pierce through

(mener & terme, achever ) (d’aprés perficia)®

to
to
to
to
to
to
to
to
to

“to

to

perfect, finish

bring to an end, complete, accomplish

achieve, accomplish, bring to an end

fulfill, perform

fulfill, perform

finish, conclude, bring to an end < to speak from beginning to end
perfect, finish, put the finishing hand to < to polish well
accomplish, perform < to follow up with action

carry out, perform

accomplish, go through with, perform

(achever de composer )

finish fortifying

Judging from the fact that per- has something etymological to do with the word ‘perfection’, it is

reasonable to think per- has some affinity with the idea of perfection. In addition, the inherent meaning

of this group itself takes on a perfective aspect. Thence, this function represents per- in terms of

aspectuality.
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6.2 ‘To the end’ group

perbibo .

peredo

permereo .

perpoto .

peruro

to drink up

. to eat up

to go through service, serve out (as a soldier)

(faire son service militaire jusqu'au bout )

to drink off

. to burn up

6.3 ‘Destroy-perish’ group

6.3.1 ‘To destroy’ group

percello  to cast down, ruin, destroy

percido

‘to

beat or cut to pieces

perdo . to destroy, ruin, lose

6.3.2 ‘Perish’ group

perbito .
percutio .
perdeleo .

pereo .

perimo .

perseco .

to
. to
to
to
to

to

perish

slay, kill < to piece through
exterminate

pass away, perish, die
annihilate, extinguish, kill, slay

extirpate

6.4 ‘In addition’ group

perciplo .
percolo .
perfodio .
perfundo
persuadeo
pervado -

pervenio .

pervinco

to
to
to
to
to
to

to

learn, understand, perceive

digest < to cause to pass through < to percolate

make by digging through < to dig through, pierce through
fill, imbue < to pour

persuade < to advise, warn

arrive at, reach

arrive at, reach

. {venir & bout de, aboutir &, parvenir &, réussir a)

6.5 Intensive

percoquo .
percuro .
perdoma .

perpetro .

to
to
to

to

cook thoroughly, to scorch
heal thoroughly, cure completely
subdue completely

complete, accomplish

patro . to complete, accomplish

15
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persano . to cure completely

6.6 ‘To pierce’ group

perago . to pierce through

percutio . to pierce through
perfodio . to dig through, pierce through
perfora . to pierce through

pertundo . to pierce through

The word ‘pierce’ in English goes back to pertunds in Latin etylomogically. It goes without saying
that per- has some affinity with the idea of digging or piercing through. In other words, the action of

piercing and per- seem to be connected with each other under the deep structure of mind.
T The prefix which co-occurs with ‘to die/kill’

7.1 ‘To die’ group

7.1.1 ‘To die’ group and ‘to go’

Interbita (bito is referred to as etymological kindred with vads, according to Lewis and Short®),
intereo, exed, pered, obes, and perbito all mean ‘to die’ and include the verb meaning ‘to go’ in the
word-formation.

The time one goes on an ultimate trip is when s/e goes to the other world. The striking feature is
the word-formation of ‘to go’ and the prefixes. We have mentioned the difference between de- and ex-
in 4.1.1. Exed means ‘to die’, while *deedc doesn’t, from which it can be inferred that ex- carries
the ‘outward’ concept, while de- carries the ‘inward’ concept, because we say one doesn’t inspire but

expires when s/he dies.

T.1.2 The other ‘to die’ group
occida, occumbo, intermorior

7.2 ‘To kill’ group

T7.2.1 inter-

Inter-, unlike con- and per-, doesn’t seem to function as an aspectualizer generally. But when it is
combined with specific verbs, it seems to function as an aspectualizer. Interficio, interimo, interneco,
and interstinguo all mean ‘to kill'.

Inter- has some affinity with ‘to kill’ under the deep structure of mind. Perimé also means ‘to kill’.
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1.2.2 0b-

Ob- doesn’t seem to be an aspectualizer, either. But when it is combined with specific verbs, it seems

to function as an aspectualizer.

oblido : to choke < to squeeze
obtorquedc . to wrench by the throat to death
opprimé - to choke
occido . to kill
occidd . d’aspect { déterminé ) spécialisé dans le sens de {tuer).

occidd a un paralléle exact en slave : biti {battre) en face de u-biti {abattre, tuer ) *

7.3 ‘To cut into two parts’ group

Intercido, interrumpo, interscindo, and interseco mean ‘to cut into two parts’. The verbs which
etymologically mean ‘to cut’ are combined with inter- and then come to mean ‘to divide into two parts’.
One of the basic meanings of inter- is ‘among’ or ‘between’. In a way, inter- seems to function to
bridge the Styx between this world and the other world. For ‘to die’ and ‘to kill’ imply the separation
of this world from the other world, from which it is followed that there is something in common in

7.1-3. And intermorior represents a specific affinity with inter- and the idea of death.

8 Conclusion

In this paper, we have discussed the way the prefixes in Latin function as an aspectualizer. Now as
we take a general view of it, there must be some affinity between a given prefix and a given verb or
a given idea, under the condition that the prefixes give aspectuality to the verbs.

The semantic distribution is shown as follows.

meaning prefix
‘do damge’ group con-, de-, per-
‘eat/drink’ group con-, dé-, ex-, per-
‘finish’ group ex-, per-
‘stop doing’ group de-
‘exhaution’ group de-
‘annihilate’ group ex-
‘perish’ group ex-, per-
‘light/burn up’ group ad-, in-
‘pierce’ group per-
‘to take/obtain’ group con-

When the combination means ‘to begin’, there is a specific affinity between ‘to go/take’ and in-.
Among the prefixes functioning as an aspectualizer this paper deals with, when ‘to eat’ and ‘to drink’

are prefixed by ad-, they take on an inchoative aspect, and on the other hand when they are prefixed
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by con-, de-, ex-, and per-, then they take on a perfective aspect.

It is natural that per- and the perfective aspect have some specific affinity with each other because
perfective has something etymological to do with per-. The difference between suadeé and per-suadeo
18, inter alia, very suggestive in terms of the usage of persuade in Modern English. If we say persuade
a person to do something, then it is implied that the persuasion is successful. In a natshell, per-
seems to function as an aspectualizer even in English.

It is no wonder that there is some affinity between per- and the ‘to pierce’ group because pierce
stems from per-tisus (= perfect participle of per-tunda) in an etymological way.”

We have come to the conclusion that when a prefix and a verb resonate in the inherent meaning with
each other, then the prefix functions as a aspectualizer and that the combinations of prefixes and verbs

are limited in number and distributed partially.

Notes

1. Ernout et Meillet, Dictionnaire étymologique de la langue latine, p.8

DO

. Following the tradition, in this paper we refer to the first person singular of the present tense as
a ‘dictionary form’ instead of infinitive.

3. Ernout et Meillet, Dictionnaire étymologique de la langue latine, p.550
4. ibid. p.599

5. From the résumé of the presentation by Professor TOYAMA at Waseda Univ. on March 21, 1992.
6. Ernout et Meillet, Dictionnaire étymologique de la langue latine, p.156
7. ibid. p.195

8. ibid. p.484

9. ibid. p.483

10. ibid. p.511

11. ibid. p.5b1b

12. ibid. p.5b3l

13. ibid. p.548

14. ibid. p.81

15. ibid. p.211

16. ibid. p.243

17. ibid. p.b68

18. ibid. p.564

19. ibid. p.b50

20. ibid. p.599

21. ibid. p.639

22. ibid. p.109

23. ibid. p.228

24. ibid. p.179

25. ibid. p.334

26. ibid. p.399

27. ibid. p.707

28. ibid. p.652

29. ibid. p.165

30. ibid. p.173
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31. ibid. p.17
32. 1bid. p.753
33. ibid. p.588
34. ibid. p.262
35. ibid. p.219
36. ibid. p.220
37. ibid. p.406
38. ibid. p.204
39. ibid. p.450
40. 1bid. p.212
41. ibid. p.399
42. ibid. p.17
43. ibid. p.415
44. ibid. p.649
45. 1bid. p.312
46. ibid. p.312
47. ibid. p.311
48. ibid. p.497
49, ibid. p.18
50. Lewis and Short, A Latin Dictionary, p.234
51. Ernout et Meillet, Dictionnaire étymologique de la langue latine, p.83

52. Hoad. The Concise Oxford Dictionary of English Etymology, p.352
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